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Lecture 1: Am I a substitute for God?

Joseph and the Wisdom of the Torah

בראשית ב׳:ט״ז-י״ז Genesis 2:16-17

 

ר  ם לֵאמֹ֑ אָדָ֖ ים עַל־הָֽ (טז) וַיְצַו֙ יהוה אֱלֹהִ֔

ץ  ל׃ (יז) וּמֵעֵ֗ ל תֹּאכֵֽ  ן אָכֹ֥ ץ־הַגָּ֖ ל עֵֽ מִכֹּ֥

י  נּוּ כִּ֗ ל מִמֶּ֑ א תֹאכַ֖ ע לֹ֥ עַת֙ ט֣וֹב וָרָ֔ הַדַּ֙

נּוּ מ֥וֹת תָּמֽוּת׃  בְּי֛וֹם אֲכׇלְךָ֥ מִמֶּ֖

(16) And God יהוה commanded the man, 

saying, “Of every tree of the garden you 

are free to eat; (17) but as for the tree of 

knowledge of good and bad, you must 

not eat of it; for as soon as you eat of it, 

you shall die.” 

בראשית מ׳ Genesis 40

טְא֛וּ  לֶּה חָ֥ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ (א) וַיְהִ֗

ם  ה לַאֲדֹנֵיהֶ֖ יִם וְהָאֹפֶ֑ לֶךְ־מִצְרַ֖ ה מֶֽ מַשְׁ קֵ֥

ל שְׁנֵ֣י  ה עַ֖ ף פַּרְעֹ֔ יִם׃ (ב) וַיִּקְצֹ֣ לֶךְ מִצְרָֽ לְמֶ֥

ר  ל שַׂ֥ ים וְעַ֖ ר הַמַּשְׁקִ֔ ל שַׂ֣ יו עַ֚ סָרִיסָ֑

ר  ית שַׂ֥ ר בֵּ֛ ם בְּמִשְׁמַ֗ ן אֹתָ֜ ים׃ (ג) וַיִּתֵּ֨ הָאוֹפִֽ

ר  הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁ֥ ית הַסֹּ֑ ים אֶל־בֵּ֣ הַטַּבָּחִ֖

ים  ר הַטַּבָּחִ֧ ד שַׂ֣ יִּפְקֹ֠ ם׃ (ד) וַ֠ ף אָס֥וּר שָֽׁ יוֹסֵ֖

ים  ם וַיִּהְי֥וּ יָמִ֖ רֶת אֹתָ֑ ם וַיְשָׁ֣ ף אִתָּ֖ אֶת־יוֹסֵ֛

ישׁ  ם אִ֤ חַלְמוּ֩ חֲל֨וֹם שְׁנֵיהֶ֜ ר׃ (ה) וַיַּֽ בְּמִשְׁמָֽ

ישׁ כְּפִתְר֣וֹן חֲלֹמ֑וֹ  ד אִ֖ יְלָה אֶחָ֔ חֲלֹמוֹ֙ בְּלַ֣

(1) Some time later, the cupbearer and 

the baker of the king of Egypt gave 

offense to their lord the king of Egypt. 

(2) Pharaoh was angry with his two 

courtiers, the chief cupbearer and the 

chief baker, (3) and put them in custody, 

in the house of the prefect, in the same 

prison house where Joseph was confined. 

(4) The prefect assigned Joseph to them, 

and he attended them. When they had 

been in custody for some time, (5) both 

of them—the cupbearer and the baker 

of the king of Egypt, who were confined 
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יִם  לֶךְ מִצְרַ֔ ה אֲשֶׁר֙ לְמֶ֣ ה וְהָאֹפֶ֗ הַמַּשְׁ קֶ֣

א  הַר׃ (ו) וַיָּבֹ֧ ית הַסֹּֽ ים בְּבֵ֥ ר אֲסוּרִ֖ אֲשֶׁ֥

ם  ם וְהִנָּ֖ קֶר וַיַּ֣ רְא אֹתָ֔ ף בַּבֹּ֑ ם יוֹסֵ֖ אֲלֵיהֶ֛

ה  י פַרְעֹ֗ ל אֶת־סְרִיסֵ֣ ים׃ (ז) וַיִּשְׁאַ֞ זֹעֲפִֽ

ר  יו לֵאמֹ֑ ית אֲדֹנָ֖ ר בֵּ֥ ר אִתּ֧וֹ בְמִשְׁמַ֛ אֲשֶׁ֨

ים הַיּֽוֹם׃ (ח) וַיֹּאמְר֣וּ  ם רָעִ֖ מַדּ֛וּעַ פְּנֵיכֶ֥

אמֶר  ין אֹת֑וֹ וַיֹּ֨ ר אֵ֣ מְנוּ וּפֹתֵ֖ יו חֲל֣וֹם חָלַ֔ אֵלָ֔

ים  אלֹהִים֙ פִּתְרֹנִ֔ ף הֲל֤וֹא לֵֽ ם יוֹסֵ֗ אֲלֵהֶ֜

ים  ר־הַמַּשְׁ קִ֛ ר שַֽׂ י׃ (ט) וַיְסַפֵּ֧ א לִֽ סַפְּרוּ־נָ֖

י  אמֶר ל֔וֹ בַּחֲלוֹמִ֕ ף וַיֹּ֣ אֶת־חֲלֹמ֖וֹ לְיוֹסֵ֑

ם  ה שָׂרִיגִ֑ פֶן שְׁלֹשָׁ֣ י׃ (י) וּבַגֶּ֖ פֶן לְפָנָֽ וְהִנֵּה־גֶ֖

ילוּ  הּ הִבְשִׁ֥ ה נִצָּ֔ חַת֙ עָלְתָ֣ וא כְפֹרַ֙ וְהִ֤

י  ה בְּיָדִ֑ ים׃ (יא) וְכ֥וֹס פַּרְעֹ֖ יהָ עֲנָבִֽ אַשְׁכְּלֹתֶ֖

ט אֹתָם֙  אֶשְׂחַ֤ ֽ ים וָ עֲנָבִ֗ ח אֶת־הָֽ וָאֶקַּ֣

ף  ן אֶת־הַכּ֖וֹס עַל־כַּ֥ ה וָאֶתֵּ֥ אֶל־כּ֣וֹס פַּרְעֹ֔

ה פִּתְרֹנ֑וֹ  ף זֶ֖ אמֶר לוֹ֙ יוֹסֵ֔ ה׃ (יב) וַיֹּ֤ פַּרְעֹֽ

ם׃ (יג)  ים הֵֽ ים שְׁלֹ֥שֶׁת יָמִ֖ רִגִ֔ שְׁלֹשֶׁ֙ת֙ הַשָּׂ֣

א פַרְעֹה֙  ים יִשָּׂ֤ בְּע֣וֹד ׀ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֗

 ךָ וְנָתַתָּ֤  יבְךָ֖ עַל־כַּנֶּ֑ ךָ וַהֲשִֽׁ אֶת־רֹאשֶׁ֔

ר  רִאשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥ כוֹס־פַּרְעֹה֙ בְּיָד֔וֹ כַּמִּשְׁפָּט֙ הָֽ

נִי אִתְּךָ֗  י אִם־זְכַרְתַּ֣ הוּ׃ (יד) כִּ֧ יתָ מַשְׁ קֵֽ הָיִ֖

סֶד  י חָ֑ א עִמָּדִ֖ יתָ־נָּ֥ ךְ וְעָשִֽׂ יטַב לָ֔ כַּאֲשֶׁר֙ יִ֣

יִת  נִי מִן־הַבַּ֥ ה וְהוֹצֵאתַ֖ נִי֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ וְהִזְכַּרְתַּ֙

ים  רֶץ הָעִבְרִ֑ בְתִּי מֵאֶ֖ ב גֻּנַּ֔ י־גֻנֹּ֣ ה׃ (טו) כִּֽ הַזֶּֽ

in the prison—dreamed in the same 

night, each his own dream and each 

dream with its own meaning. (6) When 

Joseph came to them in the morning, he 

saw that they were distraught. (7) He 

asked Pharaoh’s courtiers, who were with 

him in custody in his master’s house, 

saying, “Why do you appear downcast 

today?” (8) And they said to him, “We 

had dreams, and there is no one to 

interpret them.” So Joseph said to them, 

“Surely God can interpret! Tell me [your 

dreams].” (9) Then the chief cupbearer 

told his dream to Joseph. He said to 

him, “In my dream, there was a vine in 

front of me. (10) On the vine were three 

branches. It had barely budded, when 

out came its blossoms and its clusters 

ripened into grapes. (11) Pharaoh’s cup 

was in my hand, and I took the grapes, 

pressed them into Pharaoh’s cup, and 

placed the cup in Pharaoh’s hand.” (12) 

Joseph said to him, “This is its 

interpretation: The three branches are 

three days. (13) In three days Pharaoh 

will pardon you and restore you to your 

post; you will place Pharaoh’s cup in his 

hand, as was your custom formerly 

when you were his cupbearer. (14) But 

think of me when all is well with you 



י  י־שָׂמ֥וּ אֹתִ֖ י מְא֔וּמָה כִּֽ יתִֽ וְגַם־פֹּה֙ לֹא־עָשִׂ֣

י ט֣וֹב  ים כִּ֣ בַּבּֽוֹר׃ (טז) וַיַּ֥ רְא שַׂר־הָאֹפִ֖

י  ף אַף־אֲנִי֙ בַּחֲלוֹמִ֔ אמֶר֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֙ ר וַיּ פָּתָ֑

י׃ (יז)  י עַל־רֹאשִֽׁ י חֹרִ֖ ה סַלֵּ֥ ה שְׁלֹשָׁ֛ וְהִנֵּ֗

ה  ה מַעֲשֵׂ֣ ל פַּרְעֹ֖ ל מַאֲכַ֥ עֶלְי֗וֹן מִכֹּ֛ ל הָֽ וּבַסַּ֣

ל  ל מֵעַ֥ ם מִן־הַסַּ֖ ל אֹתָ֛ ה וְהָע֗וֹף אֹכֵ֥ אֹפֶ֑

ה פִּתְרֹנ֑וֹ  אמֶר זֶ֖ י׃ (יח) וַיַּ֤עַן יוֹסֵף֙ וַיֹּ֔ רֹאשִֽׁ

ם׃ (יט)  ים הֵֽ ים שְׁלֹ֥שֶׁת יָמִ֖ שְׁלֹשֶׁ֙ת֙ הַסַּלִּ֔

ה  א פַרְעֹ֤ ים יִשָּׂ֨ בְּע֣וֹד ׀ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֗

ץ  ה אוֹתְךָ֖ עַל־עֵ֑ יךָ וְתָלָ֥ עָלֶ֔ אשְׁךָ֙ מֵֽ אֶת־רֹֽ

י  יךָ׃ (כ) וַיְהִ֣ ל הָע֛וֹף אֶת־בְּשָׂרְךָ֖ מֵעָלֶֽ וְאָכַ֥

ה  דֶת אֶת־פַּרְעֹ֔ י י֚וֹם הֻלֶּ֣ ׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗

אשׁ  א אֶת־רֹ֣ יו וַיִּשָּׂ֞ ה לְכׇל־עֲבָדָ֑ וַיַּ֥עַשׂ מִשְׁתֶּ֖

ים  ר הָאֹפִ֖ אשׁ שַׂ֥ ים וְאֶת־רֹ֛ ר הַמַּשְׁקִ֗ ׀ שַׂ֣

ר  יו׃ (כא) וַיָּ֛שֶׁב אֶת־שַׂ֥ בְּת֥וֹךְ עֲבָדָֽ

ף  ן הַכּ֖וֹס עַל־כַּ֥ הוּ וַיִּתֵּ֥ ים עַל־מַשְׁ קֵ֑ הַמַּשְׁ קִ֖

ה  ים תָּלָ֑ ר הָאֹפִ֖ ת שַׂ֥ ה׃ (כב) וְאֵ֛ פַּרְעֹֽ

ר  א־זָכַ֧ ף׃ (כג) וְלֹֽ ם יוֹסֵֽ ר לָהֶ֖ ר פָּתַ֛ כַּאֲשֶׁ֥

הוּ׃  ף וַיִּשְׁכָּחֵֽ ים אֶת־יוֹסֵ֖ ר־הַמַּשְׁ קִ֛ שַֽׂ

again, and do me the kindness of 

mentioning me to Pharaoh, so as to free 

me from this place. (15) For in truth, I 

was kidnapped from the land of the 

Hebrews; nor have I done anything here 

that they should have put me in the 

dungeon.” (16) When the chief baker 

saw how favorably he had interpreted, 

he said to Joseph, “In my dream, 

similarly, there were three openwork 

baskets on my head. (17) In the 

uppermost basket were all kinds of food 

for Pharaoh that a baker prepares; and 

the birds were eating it out of the basket 

above my head.” (18) Joseph answered, 

“This is its interpretation: The three 

baskets are three days. (19) In three days 

Pharaoh will lift off your head and 

impale you upon a pole; and the birds 

will pick off your flesh.” (20) On the 

third day—his birthday—Pharaoh made 

a banquet for all his officials, and he 

singled out his chief cupbearer and his 

chief baker from among his officials. (21) 

He restored the chief cupbearer to his 

cupbearing, and he placed the cup in 

Pharaoh’s hand; (22) but the chief baker 

he impaled—just as Joseph had 

interpreted to them. (23) Yet the chief 



 

cupbearer did not think of Joseph; he 

forgot him. 

בראשית מ״א Genesis 41

ם  ה חֹלֵ֔ ים וּפַרְעֹ֣ יִם יָמִ֑ ץ שְׁנָתַ֣ י מִקֵּ֖ (א) וַיְהִ֕

ר  ר׃ (ב) וְהִנֵּ֣ה מִן־הַיְאֹ֗ ד עַל־הַיְאֹֽ ה עֹמֵ֥ וְהִנֵּ֖

ת  ה וּבְרִיאֹ֣ בַע פָּר֔וֹת יְפ֥וֹת מַרְאֶ֖ עֹלֹת֙ שֶׁ֣

בַע  ה שֶׁ֧ חוּ׃ (ג) וְהִנֵּ֞ ינָה בָּאָֽ ר וַתִּרְעֶ֖ בָּשָׂ֑

ר  פָּר֣וֹת אֲחֵר֗וֹת עֹל֤וֹת אַחֲרֵיהֶן֙ מִן־הַיְאֹ֔

צֶל  דְנָה אֵ֥ תַּעֲמֹ֛ ֽ ר וַ ה וְדַקּ֣וֹת בָּשָׂ֑ רָע֥וֹת מַרְאֶ֖

לְנָה  ר׃ (ד) וַתֹּאכַ֣ ת הַיְאֹֽ הַפָּר֖וֹת עַל־שְׂפַ֥

ת  ר אֵ֚ ת הַבָּשָׂ֔ הַפָּר֗וֹת רָע֤וֹת הַמַּרְאֶה֙ וְדַקֹּ֣

ת  ה וְהַבְּרִיאֹ֑ ת הַמַּרְאֶ֖ בַע הַפָּר֔וֹת יְפֹ֥ שֶׁ֣

ית   יַּחֲלֹ֖ם שֵׁנִ֑ ֽ ן וַ ה׃ (ה) וַיִּישָׁ֕ ץ פַּרְעֹֽ וַיִּי קַ֖

ד  ים עֹל֛וֹת בְּקָנֶ֥ה אֶחָ֖ בַע שִׁבֳּלִ֗ וְהִנֵּ֣ה ׀ שֶׁ֣

ים  בַע שִׁבֳּלִ֔ בְּרִיא֥וֹת וְטֹבֽוֹת׃ (ו) וְהִנֵּה֙ שֶׁ֣

ן׃ (ז)  ים צֹמְח֖וֹת אַחֲרֵיהֶֽ ת קָדִ֑ דַּקּ֖וֹת וּשְׁדוּפֹ֣

בַע  ת שֶׁ֣ ים הַדַּקּ֔וֹת אֵ֚ וַתִּבְלַ֙עְנָה֙ הַשִּׁבֳּלִ֣

ץ  ים הַבְּרִיא֖וֹת וְהַמְּלֵא֑וֹת וַיִּי קַ֥ שִּׁבֳּלִ֔ הַֽ

קֶר֙  י בַבֹּ֙ ה וְהִנֵּ֥ה חֲלֽוֹם׃ (ח) וַיְהִ֤ פַּרְעֹ֖

א  ח וַיִּקְרָ֛ עֶם רוּח֔וֹ וַיִּשְׁלַ֗ וַתִּפָּ֣

יהָ  יִם וְאֶת־כׇּל־חֲכָמֶ֑ י מִצְרַ֖ אֶת־כׇּל־חַרְטֻמֵּ֥

ר  ה לָהֶם֙ אֶת־חֲלֹמ֔וֹ וְאֵין־פּוֹתֵ֥ ר פַּרְעֹ֤ וַיְסַפֵּ֨

ים  ר הַמַּשְׁקִ֔ ה׃ (ט) וַיְדַבֵּר֙ שַׂ֣ ם לְפַרְעֹֽ אוֹתָ֖

(1) After two years’ time, Pharaoh 

dreamed that he was standing by the 

Nile, (2) when out of the Nile there came 

up seven cows, handsome and sturdy, 

and they grazed in the reed grass. (3) But 

presently, seven other cows came up 

from the Nile close behind them, ugly 

and gaunt, and stood beside the cows on 

the bank of the Nile; (4) and the ugly 

gaunt cows ate up the seven handsome 

sturdy cows. And Pharaoh awoke. (5) He 

fell asleep and dreamed a second time: 

Seven ears of grain, solid and healthy, 

grew on a single stalk. (6) But close 

behind them sprouted seven ears, thin 

and scorched by the east wind. (7) And 

the thin ears swallowed up the seven 

solid and full ears. Then Pharaoh awoke: 

it was a dream! (8) Next morning, his 

spirit was agitated, and he sent for all the 

magician-priests of Egypt, and all its 

sages; and Pharaoh told them his 

dreams, but none could interpret them 

for Pharaoh. (9) The chief cupbearer 

then spoke up and said to Pharaoh, “I 
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יר  י מַזְכִּ֥ י אֲנִ֖ ר אֶת־חֲטָאַ֕ ה לֵאמֹ֑ אֶת־פַּרְעֹ֖

י  ן אֹתִ֜ יו וַיִּתֵּ֨ ף עַל־עֲבָדָ֑ ה קָצַ֣ הַיּֽוֹם׃ (י) פַּרְעֹ֖

ר  ת שַׂ֥ י וְאֵ֖ ים אֹתִ֕ ר הַטַּבָּחִ֔ ית שַׂ֣ ר בֵּ֚ בְּמִשְׁמַ֗

ד  יְלָה אֶחָ֖ ה חֲל֛וֹם בְּלַ֥ חַלְמָ֥ ים׃ (יא) וַנַּֽ הָאֹפִֽ

מְנוּ׃  ישׁ כְּפִתְר֥וֹן חֲלֹמ֖וֹ חָלָֽ י וָה֑וּא אִ֛ אֲנִ֣

ר  בֶד לְשַׂ֣ י עֶ֚ נוּ נַ֣עַר עִבְרִ֗ ם אִתָּ֜ (יב) וְשָׁ֨

נוּ  נְּסַפֶּר־ל֔וֹ וַיִּפְתׇּר־לָ֖ ים וַ֨ הַטַּבָּחִ֔

י  ר׃ (יג) וַיְהִ֛ ישׁ כַּחֲלֹמ֖וֹ פָּתָֽ ינוּ אִ֥ אֶת־חֲלֹמֹתֵ֑

יב  י הֵשִׁ֥ ן הָיָ֑ה אֹתִ֛ נוּ כֵּ֣ תַר־לָ֖ ר פָּֽ כַּאֲשֶׁ֥

ח פַּרְעֹה֙  ה׃ (יד) וַיִּשְׁלַ֤ י וְאֹת֥וֹ תָלָֽ עַל־כַּנִּ֖

הוּ מִן־הַבּ֑וֹר וַיְגַלַּח֙  ף וַיְרִיצֻ֖ א אֶת־יוֹסֵ֔ וַיִּקְרָ֣

ה׃ (טו)  א אֶל־פַּרְעֹֽ יו וַיָּבֹ֖ ף שִׂמְלֹתָ֔ וַיְחַלֵּ֣

מְתִּי  ף חֲל֣וֹם חָלַ֔ אמֶר פַּרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ וַיֹּ֤

ר  עְתִּי עָלֶ֙יךָ֙ לֵאמֹ֔ י שָׁמַ֤ ין אֹת֑וֹ וַאֲנִ֗ ר אֵ֣ וּפֹתֵ֖

ף  עַן יוֹסֵ֧ ר אֹתֽוֹ׃ (טז) וַיַּ֨ ע חֲל֖וֹם לִפְתֹּ֥ תִּשְׁמַ֥

ה  ים יַעֲנֶ֖ י אֱלֹהִ֕ ר בִּלְעָדָ֑ ה לֵאמֹ֖ אֶת־פַּרְעֹ֛

ה  ר פַּרְעֹ֖ ה׃ (יז) וַיְדַבֵּ֥ אֶת־שְׁל֥וֹם פַּרְעֹֽ

י ... ף בַּחֲלֹמִ֕ אֶל־יוֹסֵ֑

must make mention today of my 

offenses. (10) Once Pharaoh was angry 

with his servants, and placed me in 

custody in the house of the prefect, 

together with the chief baker. (11) We 

had dreams the same night, he and I, 

each of us a dream with a meaning of its 

own. (12) A Hebrew youth was there 

with us, a servant of the prefect; and 

when we told him our dreams, he 

interpreted them for us, telling each of 

the meaning of his dream. (13) And as he 

interpreted for us, so it came to pass: I 

was restored to my post, and the other 

was impaled.” (14) Thereupon Pharaoh 

sent for Joseph, and he was rushed from 

the dungeon. He had his hair cut and 

changed his clothes, and he appeared 

before Pharaoh. (15) And Pharaoh said 

to Joseph, “I have had a dream, but no 

one can interpret it. Now I have heard it 

said of you that for you to hear a dream 

is to tell its meaning.” (16) Joseph 

answered Pharaoh, saying, “Not I! God 

will see to Pharaoh’s welfare.” (17) Then 

Pharaoh said to Joseph, “In my dream... 

 ...I have told my magician-priests, but 

none has an explanation for me.” (25) 

And Joseph said to Pharaoh, “Pharaoh’s 



י׃ (כה)  יד לִֽ ין מַגִּ֖ ים וְאֵ֥ חַרְטֻמִּ֔ אֹמַר֙ אֶל־הַֽ ֽ  וָ

ד  ה אֶחָ֣ ה חֲל֥וֹם פַּרְעֹ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ וַיֹּ֤

יד  ה הִגִּ֥ ים עֹשֶׂ֖ ר הָאֱלֹהִ֛ ת אֲשֶׁ֧ ה֑וּא אֵ֣

בַע  ת שֶׁ֤ ת הַטֹּבֹ֗ בַע פָּרֹ֣ ה׃ (כו) שֶׁ֧ לְפַרְעֹֽ

בַע  ת שֶׁ֥ שִּׁבֳּלִים֙ הַטֹּבֹ֔ בַע הַֽ נָּה וְשֶׁ֤ שָׁנִים֙ הֵ֔

בַע  ד הֽוּא׃ (כז) וְשֶׁ֣ נָּה חֲל֖וֹם אֶחָ֥ ים הֵ֑ שָׁנִ֖

ן  ת הָעֹלֹ֣ת אַחֲרֵיהֶ֗ רַקּ֨וֹת וְהָרָעֹ֜ פָּר֠וֹת הָֽ הַ֠

שִּׁבֳּלִים֙ הָרֵק֔וֹת  בַע הַֽ נָּה וְשֶׁ֤ בַע שָׁנִים֙ הֵ֔ שֶׁ֤

ב׃  י רָעָֽ בַע שְׁנֵ֥ ים יִהְי֕וּ שֶׁ֖ שְׁדֻפ֖וֹת הַקָּדִ֑

ה  רְתִּי אֶל־פַּרְעֹ֑ ר דִּבַּ֖ ר אֲשֶׁ֥ (כח) ה֣וּא הַדָּבָ֔

ה׃  ה אֶת־פַּרְעֹֽ ה הֶרְאָ֥ ים עֹשֶׂ֖ ר הָאֱלֹהִ֛ אֲשֶׁ֧

ע גָּד֖וֹל  ים בָּא֑וֹת שָׂבָ֥ בַע שָׁנִ֖ (כט) הִנֵּ֛ה שֶׁ֥

בַע שְׁנֵ֤י  מוּ שֶׁ֜ קָ֠ יִם׃ (ל) וְ֠ רֶץ מִצְרָֽ בְּכׇל־אֶ֥

רֶץ  ע בְּאֶ֣ ח כׇּל־הַשָּׂבָ֖ ן וְנִשְׁכַּ֥ רָעָב֙ אַחֲרֵיהֶ֔

רֶץ׃ (לא)  ב אֶת־הָאָֽ ה הָרָעָ֖ יִם וְכִלָּ֥ מִצְרָ֑

ב  רֶץ מִפְּנֵ֛י הָרָעָ֥ ע הַשָּׂבָע֙ בָּאָ֔ א־יִוָּדַ֤ וְלֹֽ

ד׃ (לב)  ד ה֖וּא מְאֹֽ י־כָבֵ֥ ן כִּֽ הַה֖וּא אַחֲרֵי־כֵ֑

יִם  ה פַּעֲמָ֑ ל הִשָּׁנ֧וֹת הַחֲל֛וֹם אֶל־פַּרְעֹ֖ וְעַ֨

ר  ים וּמְמַהֵ֥ ם הָאֱלֹהִ֔ י־נָכ֤וֹן הַדָּבָר֙ מֵעִ֣ כִּֽ

ה  א פַרְעֹ֔ ים לַעֲשֹׂתֽוֹ׃ (לג) וְעַתָּה֙ יֵרֶ֣ הָאֱלֹהִ֖

רֶץ  הוּ עַל־אֶ֥ ם וִישִׁיתֵ֖ ישׁ נָב֣וֹן וְחָכָ֑ אִ֖

ים  ד פְּקִדִ֖ ה וְיַפְ קֵ֥ ה פַרְעֹ֔ יִם׃ (לד) יַעֲשֶׂ֣ מִצְרָֽ

יִם  רֶץ מִצְרַ֔ רֶץ וְחִמֵּשׁ֙ אֶת־אֶ֣ עַל־הָאָ֑

ע׃ (לה) וְיִקְבְּצ֗וּ  י הַשָּׂבָֽ בַע שְׁנֵ֥ בְּשֶׁ֖

dreams are one and the same: Pharaoh 

has been told what God is about to do. 

(26) The seven healthy cows are seven 

years, and the seven healthy ears are 

seven years; it is the same dream. (27) 

The seven lean and ugly cows that 

followed are seven years, as are also the 

seven empty ears scorched by the east 

wind; they are seven years of famine. (28) 

It is just as I have told Pharaoh: Pharaoh 

has been shown what God is about to 

do. (29) Immediately ahead are seven 

years of great abundance in all the land 

of Egypt. (30) After them will come 

seven years of famine, and all the 

abundance in the land of Egypt will be 

forgotten. As the land is ravaged by 

famine, (31) no trace of the abundance 

will be left in the land because of the 

famine thereafter, for it will be very 

severe. (32) As for Pharaoh having had 

the same dream twice, it means that the 

matter has been determined by God, 

and that God will soon carry it out. (33) 

“Accordingly, let Pharaoh find someone 

who’s discerning and wise, whom you 

can set over the land of Egypt. (34) And 

let Pharaoh take steps to appoint 

overseers over the land, and organize the 

land of Egypt in the seven years of 



 

ת  ים הַטֹּב֔וֹת הַבָּאֹ֖ כֶל֙ הַשָּׁנִ֣ אֶת־כׇּל־אֹ֙

כֶל  ה אֹ֥ חַת יַד־פַּרְעֹ֛ ר תַּ֧ לֶּה וְיִצְבְּרוּ־בָ֞ הָאֵ֑

כֶל לְפִקָּדוֹן֙  ה הָאֹ֤ רוּ׃ (לו) וְהָיָ֨ ים וְשָׁמָֽ בֶּעָרִ֖

יןָ  ר תִּהְיֶ֖ ב אֲשֶׁ֥ בַע֙ שְׁנֵ֣י הָרָעָ֔ רֶץ לְשֶׁ֙ לָאָ֔

ב׃  רֶץ בָּרָעָֽ ת הָאָ֖ א־תִכָּרֵ֥ יִם וְלֹֽ רֶץ מִצְרָ֑ בְּאֶ֣

י  ה וּבְעֵינֵ֖ ר בְּעֵינֵ֣י פַרְעֹ֑ ב הַדָּבָ֖ (לז) וַיִּיטַ֥

יו  ה אֶל־עֲבָדָ֑ אמֶר פַּרְעֹ֖ יו׃ (לח) וַיֹּ֥ כׇּל־עֲבָדָֽ

ים בּֽוֹ׃  ר ר֥וּחַ אֱלֹהִ֖ ישׁ אֲשֶׁ֛ ה אִ֕ א כָזֶ֔ הֲנִמְצָ֣

יעַ  י הוֹדִ֧ ף אַחֲרֵ֨ אמֶר פַּרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ (לט) וַיֹּ֤

את אֵין־נָב֥וֹן  ים אוֹתְךָ֖ אֶת־כׇּל־זֹ֑ אֱלֹהִ֛

ם כָּמֽוֹךָ׃  וְחָכָ֖

plenty. (35) Let all the food of these good 

years that are coming be gathered, and 

let the grain be collected under Pharaoh’s 

authority as food to be stored in the 

cities. (36) Let that food be a reserve for 

the land for the seven years of famine 

which will come upon the land of Egypt, 

so that the land may not perish in the 

famine.” (37) The plan pleased Pharaoh 

and all his courtiers. (38) And Pharaoh 

said to his courtiers, “Could we find 

another like him—a man with the 

divine spirit?” (39) So Pharaoh said to 

Joseph, “Since God has made all this 

known to you, there is none so 

discerning and wise as you.

בראשית מ״ו:ב׳-ג׳ Genesis 46:2-3

 

ת  ים ׀ לְיִשְׂרָאֵל֙ בְּמַרְאֹ֣ אמֶר אֱלֹהִ֤ (ב) וַיֹּ֨

נִי׃  אמֶר הִנֵּֽ ב וַיֹּ֖ ב ׀ יַעֲקֹ֑ אמֶר יַעֲקֹ֣ יְלָה וַיֹּ֖ הַלַּ֔

יךָ  י אָבִ֑ ל אֱלֹהֵ֣ י הָאֵ֖ אמֶר אָנֹכִ֥ (ג) וַיֹּ֕

י־לְג֥וֹי גָּד֖וֹל  יְמָה כִּֽ ה מִצְרַ֔ אַל־תִּירָא֙ מֵרְדָ֣

ם׃  ימְךָ֥ שָֽׁ אֲשִֽׂ

(2) God called to Israel in a vision by 

night: “Jacob! Jacob!” He answered, 

“Here.” (3) “I am God, the God of your 

father’s [house]. Fear not to go down to 

Egypt, for I will make you there into a 

great nation. 

בראשית ל״ט Genesis 39

(7) After a time, his master’s wife cast her 

eyes upon Joseph and said, “Lie with 
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א  לֶּה וַתִּשָּׂ֧ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ (ז) וַיְהִ֗

אמֶר  ף וַתֹּ֖ יהָ אֶל־יוֹסֵ֑ יו אֶת־עֵינֶ֖ שֶׁת־אֲדֹנָ֛ אֵֽ

אמֶר֙  ֹ֙ ן ׀ וַיּ י׃ (ח) וַיְמָאֵ֓ ה עִמִּֽ שִׁכְבָ֥

י  ע אִתִּ֖ י לֹא־יָדַ֥ ן אֲדֹנִ֔ יו הֵ֣ שֶׁת אֲדֹנָ֔ אֶל־אֵ֣

י׃ (ט)  ן בְּיָדִֽ ל אֲשֶׁר־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥ יִת וְכֹ֥ מַה־בַּבָּ֑

ךְ  א־חָשַׂ֤ נִּי֒ וְלֹֽ יִת הַזֶּה֮ מִמֶּ֒ נּוּ גָד֜וֹל בַּבַּ֣ אֵינֶ֨

ר  ךְ בַּאֲשֶׁ֣ י אִם־אוֹתָ֖ נִּי֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ מִמֶּ֙

ה הַגְּדֹלָה֙  ה הָרָעָ֤ עֱשֶׂ֜ יךְ אֶֽ אַתְּ־אִשְׁתּ֑וֹ וְאֵ֨

ים׃  אלֹהִֽ אתִי לֵֽ את וְחָטָ֖ הַזֹּ֔

סֶד  יו חָ֑ ף וַיֵּ֥ט אֵלָ֖ י יהוה אֶת־יוֹסֵ֔ (כא) וַיְהִ֤

הַר׃ (כב)  ר בֵּית־הַסֹּֽ י שַׂ֥ ן חִנּ֔וֹ בְּעֵינֵ֖ וַיִּתֵּ֣

ת  ף אֵ֚ הַר֙ בְּיַד־יוֹסֵ֔ ר בֵּית־הַסֹּ֙ ן שַׂ֤ וַיִּתֵּ֞

ת  הַר וְאֵ֨ ית הַסֹּ֑ ר בְּבֵ֣ ם אֲשֶׁ֖ אֲסִירִ֔ כׇּל־הָ֣

ה׃  ם ה֖וּא הָיָ֥ה עֹשֶֽׂ ר עֹשִׂים֙ שָׁ֔ כׇּל־אֲשֶׁ֤

ה  הַר רֹאֶ֤ ר בֵּית־הַסֹּ֗ ין ׀ שַׂ֣ (כג) אֵ֣

ר יהוה אִתּ֑וֹ  ת־כׇּל־מְא֙וּמָה֙ בְּיָד֔וֹ בַּאֲשֶׁ֥ אֶֽ

יחַ׃ ה יהוה מַצְלִֽ אֲשֶׁר־ה֥וּא עֹשֶׂ֖ ֽ וַ

me.” (8) But he refused. He said to his 

master’s wife, “Look, with me here, my 

master gives no thought to anything in 

this house, and all that he owns he has 

placed in my hands. (9) He wields no 

more authority in this house than I, and 

he has withheld nothing from me except 

yourself, since you are his wife. How 

then could I do this most wicked thing, 

and sin before God?” 

 was with Joseph—extending יהוה (21)

kindness to him and disposing the chief 

jailer favorably toward him. (22) The 

chief jailer put in Joseph’s charge all the 

prisoners who were in that prison, and 

he was the one to carry out everything 

that was done there. (23) The chief jailer 

did not supervise anything that was in 

Joseph’s charge, because יהוה was with 

him, and whatever he did יהוה made 

successful. 

בראשית נ׳:ט״ו-כ׳ Genesis 50:15-20

ם  ת אֲבִיהֶ֔ י־יוֹסֵף֙ כִּי־מֵ֣ (טו) וַיִּרְא֤וּ אֲחֵֽ

נוּ  ב יָשִׁיב֙ לָ֔ ף וְהָשֵׁ֤ נוּ יוֹסֵ֑ אמְר֔וּ ל֥וּ יִשְׂטְמֵ֖ וַיֹּ֣

לְנוּ אֹתֽוֹ׃ (טז)  ר גָּמַ֖ ה אֲשֶׁ֥ רָעָ֔ ת כׇּל־הָ֣ אֵ֚

(15) When Joseph’s brothers saw that 

their father was dead, they said, “What 

if Joseph still bears a grudge against us 

and pays us back for all the wrong that 
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י  ה לִפְנֵ֥ יךָ צִוָּ֔ ר אָבִ֣ ף לֵאמֹ֑ וַיְצַוּ֕וּ אֶל־יוֹסֵ֖

א  נָּ֡ ף אָ֣ ה־תֹאמְר֣וּ לְיוֹסֵ֗ ר׃ (יז) כֹּֽ מוֹת֖וֹ לֵאמֹֽ

ה  יךָ וְחַטָּאתָם֙ כִּי־רָעָ֣ שַׁע אַחֶ֤ א פֶּ֣ א נָ֠ שָׂ֣

י  י אֱלֹהֵ֣ שַׁע עַבְדֵ֖ א לְפֶ֥ א נָ֔ גְמָל֔וּךָ וְעַתָּה֙ שָׂ֣

יו׃ (יח) וַיֵּלְכוּ֙  ם אֵלָֽ ף בְּדַבְּרָ֥ יךָ וַיֵּ֥בְךְּ יוֹסֵ֖ אָבִ֑

נּֽוּ לְךָ֖  אמְר֔וּ הִנֶּ֥ יו וַיֹּ֣  יִּפְּל֖וּ לְפָנָ֑ ֽ יו וַ גַּם־אֶחָ֔

ף  ם יוֹסֵ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֛ ים׃ (יט) וַיֹּ֧ לַעֲבָדִֽ

נִי׃ (כ)  ים אָֽ חַת אֱלֹהִ֖ י הֲתַ֥ אוּ כִּ֛ אַל־תִּירָ֑

הּ  ה אֱלֹהִים֙ חֲשָׁבָ֣ י רָעָ֑ ם עָלַ֖ ם חֲשַׁבְתֶּ֥ וְאַתֶּ֕

ת  ה לְהַחֲיֹ֥ ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּ֖ עַן עֲשֹׂ֛ ה לְמַ֗ לְטֹבָ֔

ב׃  עַם־רָֽ

we did him!” (16) So they sent this 

message to Joseph, “Before his death 

your father left this instruction: (17) So 

shall you say to Joseph, ‘Forgive, I urge 

you, the offense and guilt of your 

brothers who treated you so harshly.’ 

Therefore, please forgive the offense of 

the servants of the God of your father’s 

[house].” And Joseph was in tears as they 

spoke to him. (18) His brothers went to 

him themselves, flung themselves before 

him, and said, “We are prepared to be 

your slaves.” (19) But Joseph said to 

them, “Have no fear! Am I a substitute 

for God? (20) Besides, although you 

intended me harm, God intended it for 

good, so as to bring about the present 

result—the survival of many people. 


